
Shir israelí

Letra: Ehud Manor

Música: Shlomo Gronij
Tu nieve y mi lluvia,
tu vadi y mi río
finalmente se encuentran en una playa israelí.

Estribillo:
Con todos los sueños y las añoranzas,
Con todos los recuerdos, los buenos y los malos
En una nueva - vieja canción,
que une las fisuras
Qué bueno (2)

y qué agradable es!.

Con un ritmo griego 

y un acento polaco.
Con una modulación yemenita 

y un violín rumano.

¿Quién son yo? (2) 

¡Sí, yo, Dios mío!

 Una canción israelí. 

 
Tu valle y mi montaña, 
tu bosque y mi desierto,
finalmente se encuentran 

en un paisaje israelí. 

 
Con todos los sueños…

Mi lamed  y tu jet
mi ayin y tu reish
finalmente se encuentran en 

un tambor israelí

Con todos los sueños…

שיר ישראלי


� HYPERLINK "http://www.mp3music.co.il/lyrics/f9eceee4_e2f8e5f0e9ea.html" �שלמה גרוניך�


מילים: אהוד מנור�לחן: שלמה גרוניך�


השלג שלך�והמטר שלי�הוואדי שלך�והנהר שלי�נפגשים סוף סוף�בחוף ישראלי�עם כל החלומות והגעגועים�עם כל הזיכרונות�הטובים והרעים�בשיר חדש ישן�שמאחה את הקרעים�הנה מה טוב�הנה מה טוב�ומה נעים.��במקצב יווני עם מבטא פולני...�בסלסול תימני עם כינור רומני...�מי אני? מי אני?�כן אני! אלי אלי!�שיר ישראלי.��העמק שלך�וההר שלי�היער שלך�והמדבר שלי�נפגשים סוף סוף�בנוף ישראלי�עם כל החלומות והגעגועים...�


במקצב יווני עם מבטא פולני...�בסלסול תימני עם כינור רומני...�מי אני? מי אני?�כן אני! אלי אלי!�שיר ישראלי.��ה- "למד" שלי�וה- "חת" שלך�ה-"עין" שלי�וה-"ריש" שלך�נפגשים סוף סוף


עם תוף ישראלי�עם כל החלומות והגעגועים�עם כל הזיכרונות�הטובים והרעים�בשיר חדש ישן�שמאחה את הקרעים�הנה מה טוב�הנה מה טוב�ומה נעים.��במקצב יווני עם מבטא פולני... �הגעגועים�עם כל הזיכרונות�הטובים והרעים�בשיר חדש ישן�שמאחה את הקרעים�הנה מה טוב�הנה מה טוב�ומה נעים.��במקצב יווני עם מבטא פולני...�בסלסול תימני עם כינור רומני...�מי אני? מי אני?�כן אני! אלי אלי!�שיר ישראלי.








